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Raumgründen verbietet (Beispiel BF 593: attendentes igitur fidei puritatem 
et devotionem quam tu - erga nostram habere dignosceris maiestatem, consideran­
tes etiam quod pro fidelitate nostra ipsa — ecclesia bonorum suorum passa sit dis­
pendium et iacturam ut). In diesen Narrationen und in den restlichen fünf 
Texten sind Beweispunkte für den charakteristischen Sprachstil des Al- 
doin die Wendungen und Einzelworte:
affluentia. BF 598 de affluentia itaque pietatis et gratie, Nachtr. 108 de 
affluentia pietatis nostre.
clementia. Nachtr. 108 consueta clementia reseremus, BF 623 cum - serenti- 
tatis nostre clementiam reseramus.
consistere. BF 609 die ac nocte per loca ipsa consistant, BF 622 ut - in statu 
pacis consistat, BF 623 ut - in statu tranquillitatis consistat, BF 627 ut - per 
loca ipsa die ac nocte consistant.
credere. BF623 credentes igitur tunc - melius complacere cum locis venerabili­
bus et ubi maxime religio cisterciensis ordinis observatur, BF 627 hoc igitur tum 
credentes dignius facere cum locis venerabilibus, maxime monasteriis, ubi sexus - 
pro religionis observantiam militat Jesu Christo, munificentie nostre dona largi­
mur. Gleiche Konstruktion und fast gleicher Wortschatz in BF 630.
culmen. BF 619 illius intuitu qui dat salutem regibus et qui regalis culminis 
nobis sceptrum donavit aus der von dem Notar Jacobus de Capua geschriebe­
nen Vorurkunde BF 614. Von Aldoin weiterhin in BF 623, 627, 630 ge­
braucht. In BF 640 noch illius intuitu qui regibus dat salutem et pro reveren­
tia.
favor. BF 598, 622 religiosis locis (personis) eo libentius favorem volumus regie 
benignitatis impendere. BF 609 benigno favore concedere ut - regio favore in sta­
tu tranquillitatis et pacis respirant, Nachtr. 108 ut - et favore regio in statu 
tranquillitatis et pacis respiret, 622 ut nostre benignitatis favorem agnoscat,ut - 
nostri favoris plenitudine gaudeat et in statu pacis consistat. 623 si - nostri favo­
ris assensus benignius adhibetur, 627 et confirmanda sibi duximus pleno favore 
regio, 640 si - favoris nostri plenitudinem adhibemus, 641 benigno favore et - 
concedimus, 656 in perpetuum pleno favore regio conformamus. Die Phrase in 
BF 609 und in den anderen Texten übernahm Aldoin vermutlich aus 
BF 583, das im Mai 1206 ein unbekannter Notar verfaßt hat.
fervor. BF 690 grate religionis fervorem, 598 fervorem devotionis, 609, 667 
fervorem devotionis et fidei, 622 fervorem religionis, 624 devotionis fervorem. Der 
Ausdruck grate religionis fervorem gehört zum Sprachschatz der königlichen 
Kanzlei. Er kommt erstmalig in BF 552 (Notar Philippus de Salerno) vor. 
glorie incrementum in BF 598,609,624.
gratus. BF 590 grate religionis fervorem, 609, 624 grate religionis habitum, 
641 et grati servitii. Dazu noch sacre religionis ibidem habitum in BF 667.


